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Oversat af Birte Kaae

MINISERIE: LÆGERNE I SWALLOWBROOK


Ulykker og nødsituationer! Men også romantik, længsel og bryllupsklokker, der ringer … Dette er anden del af fire i miniserien Lægerne i Swallowbrook. 

 

Kære læser.

I min anden bog i serien møder vi atter lægerne i Swallowbrooks lægeklinik. I den første hørte vi Libby og Nathans historie, og nu møder vi Ruby og Hugo, som finder en meget speciel form for kærlighed mellem søerne og bjergene, der omgiver en vidunderlig, lille by.

 

Jeg håber virkelig, at du vil nyde endnu en gang at læse om lægerne i denne landlige lægepraksis, og håber vil vi mødes igen i bog tre og fire.

 

Med de allerbedste hilsener

Abigail Gordon

 

 


Til en forfatterkollega, min ven, Daniel Constantinou

og hans pragtfulde familie.


FØRSTE KAPITEL

Da Hugo Lawrence svingede ind ad indkørslen til det hus, hvor han havde boet   midlertidig   det sidste halvandet år, var det en mærkelig fornemmelse at vide, at det nu var hans, og at dem, som havde ejet det før, var draget videre til et nyt liv.

Det grå stenhus, som lå på en bakketop oven over en af de største søer i området, havde tilhørt hans søster, Patrice, som var enke, og hendes to døtre. Patrice havde mistet sin mand, Warren, på grund af en uopdaget hjertefejl 18 måneder tidligere og havde været så ulykkelig, at hun havde været ude af stand til at gøre noget som helst, så derfor var han, ikke mindst for børnenes skyld, flyttet fra sit arbejde som praktiserende læge i det sydlige England for at påtage sig en lignende stilling i Swallowbrook, hvor hun boede.

Han havde forsøgt at berolige dem i deres usikkerhed og trøstet dem og tørret deres tårer væk, og det havde været en barsk oplevelse, som havde fået ham til at se nærmere på den smerte og sorg, som for meget kærlighed kunne forårsage.

Han og hans søster havde mistet deres forældre, da de var teenagere, og som den ældste havde Hugo altid været meget beskyttende over for sin lillesøster og havde ofte i årenes løb været nødt til at skubbe sit eget liv til side, hvilken han aldrig havde beklaget sig over.

Patrices lykkelige ægteskab havde givet ham fem års pusterum fra den tyngende ansvarsfølelse over for søsteren, og nu, hvor hun netop var flyttet til Canada, var han begyndt at trække vejret lidt lettere igen. Nu havde hun i det mindste en frisk start at se frem til, og han havde sit eget hjem og kunne begynde at tænke på at slå rødder.

Da Patrice begyndte at tale om at sætte huset til salg, sagde han, at han ville købe det. Han elskede sit job og kom godt ud af det med de to andre læger i klinikken, og det var et meget attraktivt hus. Men den smukke sø neden for bakken, der tiltrak så mange besøgende, var det, som havde tryllebundet ham mest, og nu kunne han næsten ikke vente med at låse døren op, træde ind ad døren og fejre, at han var blevet fast indbygger i Swallowbrook uden nogen snærende bånd.

Et brusebad og rent tøj fulgt af en god middag med en flaske vin var, hvad han havde lovet sig selv, og efter det en god bog eller lidt fjernsyn. Så ville han måske runde aftenen af med at slentre en tur ned til The Mallard, den lokale pub, og sludre lidt med nogle af de venner, han havde fået, siden han flyttede til byen, og så til sidst i seng i det rummelige soveværelse uden den mindste bekymring.

Men først ville han lige læsse alt det af, han havde hentet fra sit tidligere hjem nede sydpå, og stille de større ting ind i garagen indtil videre. Med det i tankerne gik han om bag bilen og var ved at åbne bagagerummet, da en kvindestemme kaldte på ham nede fra vejen.

Det var ved at blive tusmørke, men da han så op, kunne han se hende under en gadelygte. Hun var høj og slank og lod til at være temmelig ung. Hun var iført en rød kappe med hætte, sorte støvler med utrolig høje hæle og havde en stor, blomstret kuffert i hånden, som hun måtte have slæbt efter sig, indtil hun fik øje på ham.

– Vil du ikke være så venlig at hjælpe mig, bad hun med en stemme, der var så træt, at han næsten forventede at se hende falde om. – Du ved vel ikke, hvor jeg kan finde Libby Gallagher? Det lader ikke til, at hun er hjemme, og du er det første menneske, jeg har set, siden jeg stod af toget. Hvor er alle henne?

– I gang med at spise aftensmad, vil jeg tro, svarede han tørt. – Landsbyen liver op igen senere, når de lokale og de besøgende mødes nede ved pubben.

– Åh, sig ikke mad, stønnede hun uden at gøre noget forsøg på at gå nærmere. – Jeg er ved at dø af sult. Han slentrede ned mod hende. – Ventede Libby dig? Det ligner ikke hende ikke at være der, hvis hun venter nogen.

– Hun ved, at jeg var på vej tilbage til Swallowbrook og har tilbudt, at jeg kan bo hos hende og hendes mand, indtil jeg finder et sted at bo, men vi havde ikke aftalt præcis, hvornår jeg skulle komme.

– Med andre ord ventede hun dig ikke?

– Ikke direkte, nej.

Han holdt en stønnen tilbage. Libby og Nathan var ude i deres hus på øen midt i søen. Siden de to læger blev gift ved juletid, var de taget derud hver weekend med Toby, Nathans adoptivsøn. De elskede øen alle tre, så han ville ikke afbryde deres weekend på grund af denne fremmede, som ikke havde gjort sig den ulejlighed at fortælle dem, hvornår hun kom. Hun måtte finde et andet sted at bo de næste to nætter … så langt væk fra ham som muligt!

– Jeg ved, hvor de er, sagde han stift, – og de kommer ikke tilbage før tidligt mandag morgen, da de ikke bryder sig om at afbryde deres weekender for noget, hvilket betyder, at du må finde et andet sted at bo. De har et par værelser på pubben, så jeg ville prøve der, hvis jeg var dig. Og hvis du så vil have mig undskyldt …

Da han begyndte at tømme bagagerummet, var det tydeligt, at hun ikke agtede at forstå en fin hentydning. I stedet sagde hun: – Det lader til, at du kender dem godt, men sådan er det her, ikke? Næsten alle kender hinanden. Det har Libby da i det mindste fortalt mig.

Hugo sukkede. Han havde ikke lyst til at sludre, men han ville i det mindste være høflig og svare på hendes første kommentar. – Ja, jeg kender Libby og Nathan temmelig godt. Mit navn er Hugo Lawrence. Jeg er også praktiserende læge og arbejder sammen med dem i klinikken.

– Åh, jamen, så har du måske hørt dem nævne mig, sagde hun langsomt. – Mit navn er Ruby Hollister, jeg skal være juniorlæge hos jer.

Hugo så lidt nærmere på hende og rynkede panden. Dette kunne da umuligt være den pige, Libby og Nathan havde været så ivrige efter at få til klinikken. Hende, som havde fået topkarakterer på et af landets bedste lægeuniversiteter.

De havde holdt et par møder i klinikken i den senere tid og diskuteret at ansætte en læge mere, eftersom Libby var gravid og agtede at gå ned i tid i den nærmeste fremtid, før hun gik over til at være hjemmegående hustru og mor for Toby og babyen, når den kom.

Han havde hørt, at Ruby Hollister havde boet i byen sammen med sine forældre, indtil hun blev teenager. Så var de flyttet væk, men ligesom Libby havde hun altid haft lyst til at være læge blandt søerne og fjeldene.

– Nå, nu forstår jeg det, sagde han og var hurtig til at improvisere. – Jeg vidste, at du skulle komme, men jeg var væk hele sidste uge, så jeg var ikke klar over, at det var allerede.

Hun lænede sig op ad kufferten. Han kunne se, hvor træt hun var, og vidste, at han ikke kunne sende hende ned at bo på pubben, nu hvor han vidste, hvem hun var, så han pegede på huset og sagde modstræbende: – Du må hellere komme med ind, mens vi finder ud af, hvor du skal bo, indtil Libby og Nathan kommer tilbage.

– Det er meget venligt af dig, sagde hun spagfærdigt. Han tog hendes kuffert med den ene hånd, låsede døren op med den anden og viste hende ind i stuen, hvor hun, da han foreslog det, satte sig på kanten af sofaen og så sig sløvt omkring.

Han havde ingen anelse om, hvorfor hun var så træt, men det var tydeligt, at det var tilfældet. Han vinkede farvel til sin hyggelige aleneaften og spurgte: – Hvad vil du helst have: en cognac eller en kop varm, sød te?

– Te lyder herligt, tak, svarede hun og så på ham med store, brune øjne, – og jeg kunne virkelig godt tænke mig et stykke ristet brød, hvis du har noget brød i huset, selvom du har været væk.

– Det tror jeg lige, at jeg kan klare, sagde han tørt og var ikke spor begejstret ved tanken om at skulle underholde sin nye kollega hele aftenen.

Men da han dukkede op med te og ristet brød, var hun faldet i søvn i sofaen, stadig iført den røde kappe og med de sorte støvler placeret på tæppet ved siden af.

Han hentede et tæppe og lagde det over hende. Så gik han ud for at lave den middag, han havde lovet sig selv, med en ekstra portion til gæsten, når hun vågnede. Da han var blevet færdig med at spise, satte han sig over for hende med en bog.

Hvorfor var hun dukket op så uventet? spekulerede han, mens han så hende sove sødt under tæppet. Hun havde tilsyneladende lavet en eller anden aftale med Libby, uden nogen fast dato, for Libby ville aldrig være taget på weekend, hvis hun havde vidst, at Ruby ville ankomme i dag.

Minutterne tikkede af sted, og hun sov stadig. Da klokken var ved at være 10, tænkte Hugo, at han stadig kunne nå at høre, om de havde et ledigt værelse på pubben for et par nætter. Han ville gerne betale for det, hvis de havde et, for at få det privatliv, han havde set frem til. Men han kunne umuligt vække Ruby og jage hende ud af sit hus på den tid af aftenen.

Da klokken var blevet 10, løftede han hende op, bar hende op ovenpå og lagde hende forsigtigt på sin seng, stadig pakket ind i tæppet, med den tanke, at her ville hun i al fald være i sikkerhed med ham sovende nedenunder, og alle døre og vinduer lukkede og låste.

Han vågnede med hold i nakken og en tør mund tidligt den næste morgen, og hans første tanke gjaldt den unge pige oppe ovenpå. Sov hun stadig, eller havde han drømt, at hun var dukket op ud af den blå luft og havde ødelagt hans første, fredelige nat alene.

En klirren af tallerkener i køkkenet fortalte ham, at han ikke havde drømt, og da han gik ud for at se efter, var hun ved at lave te og riste brød.

Hun drejede sig om mod ham. – Du må undskylde, at jeg var til så meget besvær i går, dr. Lawrence. Jeg havde haft en virkelig frygtelig dag og var så dum at tage det for givet, at Libby og Nathan ville være her, når jeg dukkede op.

Hun lod sig synke ned på en køkkenstol og forklarede: – Jeg havde sagt den lejlighed op, jeg havde på universitetet, for at være klar til at flytte til Swallowbrook, og boede hos en veninde. Tidligt i går morges havde jeg en aftale på hospitalet og måtte vente temmelig længe på at komme til at tale med lægen. På vej tilbage til min ven brød min bil sammen. Jeg måtte have værkstedet til at komme og hente den. Og som om det ikke var nok, fandt jeg, da jeg kom tilbage til min såkaldte veninde, ud af, at hun havde ladet en anden flytte ind hos hende, så jeg havde ikke andet valg end at samle mine ejendele sammen og indse, at jeg var hjemløs.

– Den nærliggende løsning var at tage direkte hertil i stedet for om to uger, som vi havde aftalt, men da jeg ikke havde nogen bil, var jeg nødt til at tage toget, og jeg måtte vente flere timer på at komme til Swallowbrook. På det tidspunkt var jeg allerede dødtræt. Jeg ved godt, det var skørt ikke først at undersøge, om Libby og Nathan var hjemme, men i min trætte tilstand tog jeg det for givet, at de ville være her.

– Så nu ved du, hvorfor jeg vandrede omkring som en fortabt sjæl, da jeg fik øje på dig. Hvis du vil bære over med mig lidt længere, mens jeg drikker min te og spiser mit brød, sagde hun, – så vil jeg se mig om efter et sted, hvor jeg kan bo resten af weekenden, og overlade dig til din fred i dit smukke hus. Hvor længe har du boet her?

– Næsten to år som gæst, og for en uge siden blev det officielt mit. Det var min søsters hus, og jeg købte det af hende, da hun flyttede til Canada.

– Jeg beklager, at dagen i går blev så frygtelig for dig. Jeg håber ikke, at noget i forbindelse med dit hospitalsbesøg gjorde den endnu mere traumatisk.

Før hun kunne nå at svare, fortsatte han: – Med hensyn til, at din bil er i stykker, så har vi en ekstra bil på klinikken, som du kan bruge, indtil den er blevet repareret.

Med følelsen af, at han nu havde sagt tilstrækkeligt forsonende, skænkede han sig en kop te, smurte et stykke ristet brød og tav, mens han satte sig over for hende.

Hvordan kunne han være så kølig, rolig og fattet? tænkte Ruby. Det var klart, at en af de mest attraktive mænd, hun havde mødt i årevis, hellere ville se hendes hæl end hendes tå, og hvem kunne fortænke ham i det? Hun havde sovet fuldt påklædt og så forfærdelig ud. Var faldet i søvn på hans sofa og havde ladet ham bære hende op ovenpå uden overhovedet at være klar over det, og hun krympede sig, hver eneste gang hun tænkte på udtrykket i hans ansigt, da det gik op for ham, at hun skulle være den nye læge i klinikken.

Hans hus var pragtfuldt, og det samme var han. Det lod til, at han boede der alene, hvilket kunne betyde hvad som helst. At han var skilt, for kræsen eller måske bare en skørtejæger. Hvad der end foregik i hans liv, så var det ikke lutter lagkage, det var tydeligt, men på den anden side, hvem ville afgive sin seng for en nat til en fremmed kvinde?

Han var høj. Hun var ikke ligefrem lille, men han var meget højere og veltrænet. Hans øjne var blå som sommerhimlen, hans hår mørkere end hendes kastanjefarvede, og han havde en mund, der var som skabt til at kysse. Det lod til, at hun ville komme til at se temmelig meget til ham i den kommende tid, hvilket næsten var nok til at opveje gårsdagens traumer, men også kun næsten. Medicin var hendes livs kærlighed, sådan måtte det bare være. Og ud over at være god til sit arbejde var hun også nødt til at fylde det tomrum, som skæbnen havde skabt i det.

Hun havde fået en af de højeste eksaminer på sit hold, men det agtede hun ikke at skilte med i klinikken i Swallowbrook. Enhver, der hørte det, ville garanteret spørge, hvorfor hun, hvis det var tilfældet, var indstillet på at bruge sin uddannelse i en klinik i en lille landsby.

Der var en grund, en sentimental grund. I hendes tidlige ungdom havde hun og hendes familie været i færd med at flytte nordpå på grund af hendes fars arbejde, da hendes lillebror blev alvorligt syg, og en hurtig indgriben fra lederen af klinikken på det tidspunkt reddede hans liv.

I sin samtale med Libby Gallagher angående jobbet havde Ruby fået at vide, at Libbys svigerfar, John Gallagher, som havde reddet Robbies liv, nu var pensioneret, og at hun og hendes mand havde overtaget hans praksis.

Hendes familie havde skullet flytte i en fart på grund af farens arbejde, så så snart hendes lillebror havde fået det bedre, var de rejst, men hun havde aldrig glemt, hvad klinikken i Swallowbrook havde gjort for Robbie. Den dag, hun forlod Swallowbrook, havde hun fortalt dr. Gallagher, at hun ville komme tilbage og arbejde i klinikken en skønne dag, og nu var hendes drøm ved at gå i opfyldelse.

Nathan kunne huske hende svagt fra for lang tid siden, den unge teenager, som ville være en af dem en skønne dag, og da hun havde sat sig i forbindelse med ham og fortalt, at hun havde fået den højeste eksamen, havde hun straks fået tilbudt en stilling i klinikken, og nu var hun her, parat til at stryge ind på Swallowbrooks lægescene, i en fremmed mands hus med krøllet tøj og uglet hår.

Han kunne ikke bare smide hende ud i håbet om, at pubben havde et ledigt værelse til hende den kommende nat, tænkte Hugo. Klokken var ikke meget mere end halv otte en søndag morgen. Bortset fra klokkerne i kirken var alt stille.

Hvordan skulle Ruby tilbringe tiden en kølig forårsdag uden et sted at bo og med Libby og Nathan ganske uvidende om, at deres protegé var kommet?

Der var selvfølgelig lejligheden over den dobbelte garage. Hvis hun ikke var faldet så dybt i søvn aftenen før, ville han måske have nævnt den. Han kunne tilbyde hende, at hun kunne være der til den næste dag. Rummene over garagen havde oprindelig været kontorer for hans afdøde svoger, og noget af det første, Patrice havde gjort efter hans død, var at omdanne rummene til en lille lejlighed, som hun kunne leje ud og dermed tjene lidt penge på. Den var normalt optaget, men da det var uden for sæsonen, stod den ledig nu.

Ruby lagde mærke til hans ansigtsudtryk og spekulerede på, hvad han nu ville sige. Fornemmelsen af at have ødelagt hans weekend hang som en sort sky i luften, og hun forventede bestemt ikke det forslag, han nu kom med.

– Der er en selvstændig lejlighed over garagen, fortalte han hende. – Du kan bruge den indtil i morgen, hvis du har lyst. Der er masser af mad i mit køleskab og min fryser, så du kan bare tage, hvad du vil have, hvis du vil benytte dig af lejligheden.

Hun var lige ved at komme til at græde over hans venlige tilbud. Det sidste, hun havde lyst til, var at traske rundt i byen med sin blomstrede kuffert.

– Det lyder fantastisk, sagde hun taknemmeligt. – Hvis der er et badeværelse, kan jeg tage et langt bad og slippe af med gårsdagens stress.

– Ja, selvfølgelig er der et badeværelse, sagde han tørt, – og hvis du så vil have mig undskyldt. Jeg hørte søndagsaviserne blive smidt ind for et øjeblik siden, så jeg vil orientere mig lidt om, hvad der foregår rundt om i verden.

Han blev stående i køkkendøren og sagde: – Du kan bare sige til, når du vil se lejligheden, så skal jeg nok vise dig den.

– Jeg er parat nu, sagde hun hurtigt, ivrig efter at benytte sig af hans modstræbende gæstfrihed.

– Godt. Så tag, hvad du vil have med dig af mad, mens jeg henter din kuffert. Jo før du har fundet dig til rette derovre, desto bedre vil du have det, selvom det kun er for én nat.

Og desto gladere vil du være, tænkte hun. Dels fordi det kun er for én nat, dels fordi du så kan få dit privatliv tilbage, men du bliver stadig nødt til at udholde synet af mig i klinikken, dr. Lawrence, og det kan være, du bliver overrasket, for min gnist er kun blevet dæmpet, den er ikke helt udslukt.

– Hvor er her dejligt! udbrød hun og så sig omkring i det åbne køkken-alrum. Hun så ud ad vinduet. – Jeg kan se søen mellem træerne!

Hugo var i gang med at sikre sig, at al strøm og varme var slået til, og svarede ikke. Han nikkede bare og pegede hen mod soveværelset og badeværelset.

– Jeg håber, jeg kan finde noget i retning af det her, når jeg begynder at se mig om efter et sted at bo i næste uge, sagde hun længselsfuldt og ventede på at høre, om han bed på krogen, men han reagerede ikke. Da han havde sikret sig, at alt virkede, sagde han: – Libby og Nathan plejer at komme tilbage fra deres weekender omkring klokken halv otte mandag morgen, så du bør kunne komme i forbindelse med dem efter den tid.

– Hvis du først går herfra, efter at jeg er taget af sted, kan du bare smide nøglerne ind gennem brevsprækken. Og så gik han … for at læse sine søndagsaviser, mens hun pakkede lidt ud og tog det bad, hun havde lovet sig selv.

Derefter, da hun havde lavet sig et måltid mad af det, Hugo havde insisteret på, at hun skulle tage med sig, iførte hun sig et par cowboybukser og en tyk sweater og gik ned for at se på den sø, hun kendte lige så godt som sin egen bukselomme. Hun passede godt på ikke at passere hans vinduer, for følelsen af, at den lækre, men afvisende dr. Lawrence havde set mere end nok af hende, blev stærkere og stærkere for hvert minut.

Men i samme øjeblik, hun nåede ned til søen, var han glemt ved synet af bådenes sejl, som glimtede hvidt mod de mørke klipper, dalens tidløse vogtere.

Det føltes så rigtigt at være tilbage her, hvor hun havde afgivet sit løfte til Swallowbrooks lægeklinik. Den eneste mørke sky i horisonten var den fåmælte dr. Lawrence, som ikke havde kunnet slippe af med hende hurtigt nok. Hvis hun havde haft nogen storladne tanker om sit eget værd, så ville de være forsvundet som dug for solen ved tanken om at skulle konkurrere med søndagsaviserne om hans opmærksomhed.

Hun gik hen til pubben for at spise aftensmad, da adskillige timer kun i sit eget selskab var ved at gå hende på, og så snart hun havde fået sat sig i spisesalen blandt muntert sludrende gæster, begyndte hendes fornemmelse af ensomhed at fordufte.

En time før pubben skulle lukke, dukkede hendes modstræbende vært op. Han spærrede øjnene op ved synet af hende ved den store pejs.

Synet af ham fik straks Ruby til at rejse sig, som om hun var blevet grebet på fersk gerning. På vej forbi ham sagde hun stilfærdigt godnat og forsøgte at gå videre, men Hugo sagde: – Hvis du er på vej tilbage til lejligheden, går jeg med dig. Da hun skulle til at protestere, tilføjede han: – Lad være med at gøre vrøvl. Det er ikke godt, at du går alene på vejen på dette tidspunkt.

Hun svarede ikke, fortsatte bare hen mod døren, og mens han fulgte efter hende, tænkte han på, hvor trist hans aften havde været indtil nu. Da han havde fået anbragt Ruby i lejligheden over garagen, havde han forventet, at hans glæde over endelig at være alene ville vende tilbage, men han havde ikke været i stand til at falde til ro.

Og nu beskæftigede han sig atter, i stedet for at nyde en drink med sine venner, med denne unge kvinde, som sikkert ikke var spor nervøs for at færdes alene om aftenen.

De gik i tavshed nogle meter, så skammede Ruby sig over sin irritation over hans omsorg og sagde: – Jeg var nede ved søen i eftermiddags, og det var så vidunderligt at være tilbage. Går du tit derned?

Det lød banalt, men hun kunne ikke finde på noget andet at sige, og han smilede rent faktisk, da han svarede. – Det var søen, som fik mig til at blive i Swallowbrook i stedet for at tage tilbage sydpå. Kan du huske huset ovre på øen? Det er der, Libby og Nathan tilbringer deres weekender sammen med deres søn. Her i byen havde de huse ved siden af hinanden, og nu, hvor de er gift, har de slået dem sammen til ét stort til hverdagene. Ellers kunne du jo nok have boet i det tomme af dem.

– Jeg skal nok finde noget, om jeg så skal sove på en bænk i parken eller i et tomt bådehus, forsikrede hun han henkastet, efter at hun havde fået endnu en påmindelse om, at problemet med, hvor hun skulle bo, kun var hans nogle få timer mere.

Da huset kun var nogle få meter væk, sagde hun høfligt: – Endnu en gang tak for selskabet, dr. Lawrence. Du er meget venlig. Hvad skal du så nu? Tilbage til pubben, indtil den lukker?

– Måske, sagde han, som om det ikke vedkom hende.

ANDET KAPITEL
På vej tilbage til lyset og larmen i pubben følte Hugo sig lidt utilpas ved tanken om, hvordan Ruby var sprunget op for at forsvinde i samme øjeblik, han dukkede op, som om hun gerne ville undgå yderligere kontakt.
Han havde straks lagt mærke til, at den røde kappe var væk, og at hun, iført mørke cowboybukser, en kort, hvid jakke og flade sko, så mindre ud, end da hun vaklede af sted på de høje hæle dagen før.
Hun var tiltrækkende på en bleg, overjordisk måde, havde han tænkt, mens hun bevægede sig gennem det overfyldte lokale mod udgangen, og tanken om, at livet som praktiserende læge ikke altid var let, var slået ned i ham. Ville en person, der virkede så sårbar som Ruby, overhovedet kunne klare det?
Nu nagede det ham, at han straks var gået tilbage til pubben, da han havde fulgt Ruby til dørs. Hun havde ikke gjort noget galt, siden hun afbrød den friweekend, han havde set så meget frem til, men han behandlede hende, som om hun var pesten selv.
Tanken om at gå tilbage og få en drink med vennerne virkede ikke så tillokkende længere, så han vendte om, og da han atter nåede hjem, så han, at der var mørkt oppe i lejligheden over garagen. Da han havde tjekket, at døren var låst, åbnede han sin egen dør og gik ind.
Ruby havde ligget lysvågen, havde hørt ham tage i døren og tænkt, at hvis det havde været enhver anden mand, ville hun have været i tvivl om hans motiv, men ikke Hugo Lawrence. Han havde ikke den fjerneste lyst til at være sammen med hende.
Den flotte læge ville bare sikre sig, at hun ikke opsøgte ham før den næste morgen.
Måske ville hun, engang i fremtiden, når hun var kommet til at kende ham bedre, og det ville uvægerligt ske, eftersom de skulle arbejde sammen, foreslå, at han kaldte huset for Eremitagen, og se, om han ville finde det lige så morsomt som hun.
Men der var andre, vigtigere ting i hendes tanker end hendes modstræbende vært. I løbet af dagen i går og hendes deraf følgende træthed havde hun været nødt til at skubbe tankerne om, hvad den hæmatologiske afdeling på hospitalet havde fortalt hende efter undersøgelsen.
Der havde ikke været noget nyt, hun havde haft den samme diskussion med andre hospitaler angående hendes potentielle problem, og intet havde fået hende til at ændre mening.
Men det var alligevel en knusende tanke, fordi hun var nødt til at acceptere den for resten af sit liv. Hun ville ikke være i stand til at leve med sig selv, hvis hun ikke gjorde det.
Men en skønne dag ville hun skulle bevise det, og hvad ville hun så gøre?
Hun skubbede tankerne om fremtiden til side og mindede sig selv om, at hun den næste dag skulle starte på et nyt, spændende liv som læge i Swallowbrooks lægeklinik, og måske ville smerten og sorgen virke mindre, hvis hun kunne gøre en forskel i den klinik, der havde tjent hendes familie så godt i nødens stund, og med den tanke vendte de smertefulde minder tilbage.
Robbie havde været helt lille, og hun havde været 14, da mareridtet begyndte og ændrede deres liv for altid. Familien havde været på vej til Tyneside, hvor hendes far skulle arbejde, da Robbie fik sin første, voldsomme blødning, og dr. John Gallaghers hurtige reaktion havde reddet hans liv. Hun havde siddet og rystet af angst ved hans hospitalsseng, mens hendes forældre havde forsøgt at komme sig over ordet hæmofili, den arvelige blødersygdom, som fandtes i familien.
De havde været nødt til at flytte, selvom hun ikke havde ønsket at forlade Swallowbrook, hvor hun havde følt sig tryg, men hvis de ikke flyttede, ville hendes far miste sit arbejde, så de havde arrangeret, at resultatet af Robbies undersøgelser blev videresendt til den hæmatologiske afdeling på et hospital i nærheden af deres nye hjem.
Prøverne havde været positive. Manglen på et koagulerende stof i Robbies blod havde forårsaget den voldsomme blødning. Han havde arvet sygdommen fra sin mor, som uden at vide det var bærer af det defekte gen, der var skyld i sygdommen.
Hospitalet havde forklaret, at den arvelige sygdom skulle starte et sted, og at grunden til, at deres mor ikke vidste noget, var, at hun var den første i sin familie, der, efter hvad man vidste, bar på det gen.
Nu var Robbie 12 og havde det godt takket være sin medicin, men hans forældre og hans storesøster var altid urolige for ham, samtidig med at hans storesøster også havde haft sine egne problemer at slås med.
Til sidst faldt hun i søvn, for træt til at tænke mere på sit livs op- og nedture, og vågnede den næste morgen i et rum, fyldt med blegt solskin, og lyden af motorer, da en af de store motorbåde, der krydsede søen med regelmæssige mellemrum, strøg hen over den glatte overflade.
Det er gået i opfyldelse, tænkte hun begejstret og slog armene om sig. Hun var tilbage i sin drømmeby, parat til at starte på sit drømmejob.
*
Hugos tanker gik i en helt anden retning, da han kom op i det store soveværelse, som han havde båret Ruby op i aftenen før. Tanken om hende opfyldte ham nu, hvordan skulle den kunne lade være med det, når hun var hans midlertidige gæst og kommende kollega? Det lod til, at hun var egnet til jobbet, men hvad havde hun tænkt sig at gøre med hensyn til bolig?
Han havde ikke nogen bestillinger på lejligheden og forventede heller ikke at få nogen før til påske, så hvorfor skulle han ikke tilbyde hende, at hun kunne leje den, hvis hun var interesseret?
Hun havde da virket temmelig begejstret ved første blik, hvilket ikke var spor overraskende, eftersom det var et pragtfuldt, lille sted ikke mindst for én som hende, der sikkert skulle betale af på et studielån. Han kunne tillade sig at være large med hensyn til, hvad han forlangte i husleje, så længe hun bare holdt sig for sig selv og lod ham være i fred, med en ren samvittighed, fordi han havde hjulpet hende med at komme tilbage til byen.
Han havde været enig med sine to partnere om, at det var en god idé at tage en dygtig, ekstra læge ind, for de fik hele tiden nye patienter i takt med, at der blev bygget nye huse langs søen. Og desuden ville Libby jo snart gå ned i tid for derefter at blive hjemmegående, når hun havde født.
Han var temmelig sikker på, at hun og Nathan ville blive overraskede, når de fik at vide, at deres nye kollega var kommet til byen tidligere end forventet, men de ville være bedre udstyret til at modtage nyheden, end han havde været.
Det var ikke så meget hendes pludselige opdukken som den måde, han havde reageret på, der havde gjort ham utilpas, men han håbede, at han kunne rette op på det ved at tilbyde hende lejligheden over garagen.
Da Hugo rejste sig fra morgenbordet, så han ned ad vejen, som han ofte gjorde, hvor søen kunne ses lidt derfra med klipperne i baggrunden, og fornemmelsen af ro fyldte ham, indtil han så en slank skikkelse i en rød kappe over en grå kjole gå hurtigt op imod huset med de blege kinder rosenrøde efter morgens vinterkulde og håret samlet i nakken i en fletning.
Hun gik direkte hen mod garagen uden at se op mod ham, men da han åbnede sin hoveddør og kaldte på hende, gik hun langsomt hen mod ham.
– Du er sandelig tidligt oppe, kommenterede han, da de stod ansigt til ansigt. – Klinikken åbner først om en time.
– Det ved jeg godt, sagde hun. – Jeg har været nede ved søen igen og fik en kop kaffe i den eneste café, som havde åbent på denne tid.
– Jeg vil gerne lige tale med dig, sagde han og trådte til side, så hun kunne komme ind i entréen. Hun trådte tøvende nærmere. – Jeg har tænkt lidt over dit boligproblem.
Han så overraskelsen i de store, brune øjne, men så blev den afløst af vagtsomhed. Hun sagde ikke noget, ventede bare på at høre, hvad han havde at sige, og mens hun lyttede, blev hun fyldt med begejstret forbløffelse.
– Hvis du har lyst til at leje lejligheden, er jeg villig til at diskutere det, sagde han. – Jeg har tænkt på, at det vil være lettere for mig at have en fast lejer i stedet for forskellige ferierende.
– Så tænk over det, og lad mig det vide, hvis du er interesseret, men før du siger ja, skal du lige vide, at der er masser af steder, du kan leje, nu uden for sæsonen. Du er velkommen til at bruge lejligheden, indtil du har fået talt med Libby og Nathan, som måske allerede har ordnet noget for dig.
Hun var målløs. Selvfølgelig ville hun gerne blive i den vidunderlige lejlighed, hun havde tilbragt den foregående nat i, men hvad havde ændret sig? I går havde hun følt, at Hugo Lawrence var irriteret over hendes tilstedeværelse og ikke kunne se hende forsvinde hurtigt nok, og nu …?
Hun skjulte sin glæde over forslaget og svarede alvorligt: – Ja, jeg vil gøre, som du foreslår, og tænke over det. Tak, fordi jeg må blive så længe, og hvis du så vil have mig undskyldt, vil jeg spise lidt morgenmad, inden jeg dukker op i klinikken.
– Okay, sagde han hurtigt, – så ses vi der. Jeg håber, du får en god første dag.
Da Ruby var kommet over i lejligheden, var det forbi med alvoren, og hun dansede begejstret rundt. Selvfølgelig ville hun tage imod Hugo Lawrences tilbud, men efter den måde, hun var dukket op i hans velorganiserede liv på og var blevet modtaget mere end modstræbende, var hun sikker på, at hun burde opføre sig lidt mere afdæmpet, når hun var i nærheden af ham.
Hun var også begejstret for hans tilbud, fordi både klinikken og søen lå så tæt ved huset. Hun ville være i stand til at udforske alle sine gamle tilholdssteder igen. Livet var så godt, som det vel kunne blive, så længe den usikre sti til godt helbred, som hendes lillebror skulle bevæge sig ad, ikke slog nogen livstruende bugter.
Hugo smilede, da hun var gået. Hun var ikke helt så spag her til morgen. Det ville blive interessant at se, hvordan hun kom ud af det i klinikken med Libby og Nathan, resten af personalet og patienterne. Måske skulle han have tilbudt at køre hende derned i stedet for at lade hende dukke op alene, men han ville gerne se ind til en af sine patienter, som han var alvorligt bekymret for, på vejen, og Ruby kunne jo også lige så godt lære at stå på egne ben fra begyndelsen.
– Er det virkelig dig, Ruby? udbrød Libby, da hun åbnede klinikken klokken otte og så den nye juniorlæge nærme sig. – Vi havde ikke ventet dig så tidligt.
– Det ved jeg godt, sagde Ruby beklagende. – Men jeg havde pludselig ikke noget sted at bo lørdag og besluttede, at det eneste rigtige var at tage direkte hertil og håbe, at I ikke ville have noget imod, at jeg bare dukkede op.
– Og så var vi her ikke! Det var en skam. Hvor har du så været de sidste to dage? spurgte Libby, mens hun tog hende i armen. – Kom nu med indenfor, så skal vi have en kop te og en sludder, før alle de andre dukker op. Nathan er hjemme og ved at gøre Toby klar til skolen, og han kommer omkring halv ni, når han har afleveret ham.
– Jeg håber ikke, I har noget imod, at jeg kom så tidligt, sagde Ruby endnu en gang, mens Libby lavede te i det hyggelige køkken i den ene ende af bygningen.
– Overhovedet ikke, forsikrede hun Ruby. – Vi har meget travlt og har god brug for din hjælp, men jeg har endnu ikke fundet ud af, hvor du kan bo, så det må vi tage os af før noget andet.
Den unge læge smilede. – Det har jeg allerede klaret. Da jeg nåede hertil lørdag i elendig forfatning, spurgte jeg den første, jeg så, om han vidste, hvor I var, og det viste sig, at jeg talte med dr. Lawrence.
Hun ville ikke nævne noget om, at hun havde sovet i hans seng i hans soveværelse. – Han lod mig bruge lejligheden over garagen og har sagt, at hvis jeg vil leje den, er det i orden.
– Så har du altså allerede mødt Hugo! udbrød Libby, – og han vil lade dig leje den pragtfulde lejlighed. Du må sandelig have gjort et godt indtryk på ham.
– Det tvivler jeg nu på, svarede hun og skar en grimasse, – men jeg tror, han føler, at en fast lejer er det mindste af to onder i forhold til den ene feriegæst efter den anden. Han sagde, at jeg skulle tænke over det, men det behøver jeg nu ikke. Lejligheden er pragtfuld, så jeg agter at acceptere hans tilbud, før han ombestemmer sig.
Resten af personalet dukkede op lidt efter lidt, og Ruby blev præsenteret for dem alle. Da hun endelig var alene med Libby igen i det lille konsultationsværelse, som skulle være hendes, sagde hun: – Jeg er så taknemmelig for chancen for at være en del af denne klinik, dr. Gallagher.
– Og vi er glade for at have dig hos os, sagde Libby til hende. – Hvis der er noget, du ikke er sikker på, skal du endelig bare spørge. Da Nathan dukkede op i det samme for at byde hende velkommen, sagde hun til ham: – Ruby har allerede mødt Hugo. Han lod hende overnatte i weekenden, da vi ikke var her, og har tilbudt, at hun kan leje lejligheden over garagen.
– Virkelig? lo han. – Det passer ikke sammen med hans udtrykte ønske om ingen gæster og tid til sig selv, når han ikke er her. Jeg må gratulere dig, Ruby.
Hun smilede. Det var sikkert ikke det rette tidspunkt at sige, at han ikke havde været begejstret for at lade hende overnatte … og hvor var han i øvrigt. Hugo Lawrence virkede ikke som en, der ikke overholdt tiden.
De to læger lod hende indrette sig i sit konsultationsværelse og gik ind for at tage de første patienter. I det samme bankede det på hendes dør. Hun gik hen for at åbne, og der stod han og så spørgende på hende.
– Er alt i orden? spurgte han, før hun nåede at sige noget.
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